Goa, 21st December, 1967 (Agrahayana 30, 1889) 


SERIES III No. 38 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(As 3 séries ) / 

Rs . 10 / Rs. :241 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs, 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondencia relativa). & anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


de que 


सत्यगव जयने 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM OFICIAL 


( Tradução ) 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

DIO 


E 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office, Diu 


Taluka Revenue Office , Dio » 


Notice 


Aiviso 


It ds hereby announced that the following quantities of 
Country and Indian Made Foreign Liquor have been attached 
by the Excise Inspector of Diu Taluka , at places and on dates 
as mentioned below and deposited in the Taluka Revenue 
Office, Din as abandoned goods : 


Faz - se publico que foi apreendida a seguinte mercadoria 
contendo « I. M. E. L. e Country Liquors em datas e lugares 
abaixo mencionados e depositada pelo Excise Inspector Dio , 
no Taluka Revenue Office Diu , como mercadoria abandonada . 


Date 


Place 


Description of liquor 


Data 


Luger 


Designação de mercadoria 


12-6-67 


( 1 ) 12-6-67 


( 2 ) 


14-6-67 


( 2 ) 14-6-67 


( 3 ) 16-8-67 


( 9 ) 


16-8-67 


( 4 ) 7-9-67 


( 4 ) 7-9-67 


( 5 ) 19-9-67 


Ghoghla Excise . Two pints containing 
Check Post 

Country (BEVRA ) liquor . 
do 

Two pints containing 

Country ( BEVRA ) liquor , 
do 

Small cotton bag con 
taining 3 pints of Caju 

liquor . 
-do 

One sinali cotton bag 
containing 1 pint of co 
untry liquor and 1 pint 
of AMRUT S Three 

Knights Whisky . 
Vanakbara Jetty One cotton bag contain 

ing 7 Qts . of Dasarath s 
Three Stars Queens 

Brandy. 
Diu Jetty 

One plastic bag contain 
ing 6 Qts . of Carew s 
fine Brandy , 1 Qt. of Ra 
shid s Brandy and I hot 
ttle of Rashlids Three 

Casks Brandy . 
Ghoghla Excise One small chaddar con 
Check Post 

taining 4 Qts . of AM 
RUTS Silver Cup Bran 
dy and 2 Qts of AM 
RUT S XXX Rum . 


( 6 ) 19-9-67 


Posto de Dxcise 2 paints garrafas con 
de Gogola 

tendo country liquar 
(Beuda ) . 
2 plaints garrafas con 
tendo country liguor 
(Beuda ) . 
Uma sacola de pano con 
tendo 3 P garratas de 
caju liquor . 
Uma sacola de pano con 
tendo 1 P. garrafa de 
country liquor el P. 
garrafa de Amrut three 

Knights Whisky. 
Cais de Bran Uma sacola de pano con 
cayará 

tendo 7 Q. garrafas de 
Dasarath Three Stars 

Queens Brandy. 
Cais de Dio Uma sacola plástica con 

tendo 6 Q. garrafas de 
Oarew s fine Brandy, 
1 Q. garrafa Rashid s 
Brandy o 1 Q. garrafa de 
Rashid Three Casks 

Brandy . 
Posto de Excise Um 

pequeno counter 
de Gogola 

contendo 4 Q. garrafas 
che Amrut s Silvercup 
Brandy e 2 Q garrafas 
de Amrut s XXX Rum . 


( 6 ) 


28-9-67 


( 6 ) 28-9-67 


( 7 ) 27-10-67 


( 1 ) 97-10-67 


Any person / persons having a right thereto , may establish 
the same by producing documental evidence to the Head of 
Taluka Revenue Office Diu , within a period of 30 days from 


Quaisquer pessoas que tenham direito aos mesmos artigos , 
deverão no prazo de 30 dias, a contar da publicação deste 
arriso no Boletin Oficial, aduzir os seus direitos aos artigos 


RINKOUSIVE:-- 23231 


MBARO ... : = - . 
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the date of the publication of this notice in the Government 
Glazette . 

If no claimant comes forward as aforesaid , the property 
will be confiscated in favour of the Government . 

Diu , 18th November , 1967. - The Head of Taluka Revenue 
Office , M. B. Patet. 


acima indicados, perante o Chefe da Repartição de Fazenda 
de Dio , sob a pena de os mesmos serem considerados perdidos 
a favor do Governo. 


Dic , 18 de Novembro de 1967. - Chefe da Repartição , 
M. B. Patel. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division V ! 


Secção de Obras VI 


Tender Notice no . WDVI/ 22 / 67-68 


Aviso n .° WDVI / 22 / 67-68 


The Executive Engineer, Works Division VI, Margao , 
invites on behalf of the President of India , sealed item rate 
tenders , from approved and eligible contractors upto..3 p . in . 
on 29th December , 1967 for the following works: 


O engenheiro executivo, Secção de Obras VI, de Margão , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , até 
as 15 horas de 29 de Dezembro de 1967, para a execução das 
seguintes obras ; 


Sr , No. 


Name of the work 


Estimated Amount 


Earnest Monty 


N. de 
série 


Designação da obra 


Custo aproximado 

da obra 


Cost of 
Tender 

Time limit 
Custo dos · Período para 
im ) lessos completar 
da proposta 

a obra 


Caução 


Construction of new Link road between Airport road 

and Mazagon Dock including a Bridge of 24 meter 

span 
Work of soil investigations at river Kushawati for the 

foundation of bridge between Chandor Kotta and 
Assolda 


Rs. 4.50,791-69 Ps. 


Rs. 10.000 / 


Rs . 20 / 


2 . 


360 days 


Rs. 


21,861-80 Ps. 


Rs. 


545 / 


3 . 


Rs. 5 / 


120 days 


Rs. 


21,861-80 Ps. 


Rs. 


545 / 


Rs. 5 / 


4 . 


120 days 


Work of soil investigations at river Sal for the found 

ation of bridge to be constructed near Orlim church 
Blacktopping of Assolna - Betul road section between 

Velim and Baradi in a length of 2370 m . 
Improvement of Quepem -Malkarni road in a length 

of 7000 m . 
Blacktopping of Head land circular road on Mormugao 

Plateau 


Rs. 1,26,017-87 Ps . 


Rs. 3,155 / 


Rs . 15 / 


5 . 


360 days 


Rs . 2,45,447-58 Ps. 


Rs. 


6,140 / 


6 . 


Rs. 20 / 


360 days 


is . 


70,848-13 Ps. 


Rs. 1,770 / 


Rs. 10 / 


180 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day . 


Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao, and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call of the scheduled Bank . Condi 
tions of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned Office upto 28th December ( 1967 on all working 
days on payment of prescribed cost of tenders ( Non -refund 
able ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes. 

Margao, 14th December , 1967. The Executive Engineer , 
W. P. Barreto . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margão , Goa e a respectiva guia junta à proposta , ou 
podere, ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qual 
quer Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos . 
da proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 28 de 
Dezembro de 1967, em todos os dias úteis , mediante paga - 
niento do respectivo custo , que não será restituído. 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada serão sumária 
mente rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Devem ser submetidas propostas separadas para cada obra , 
ein envelopes separados . 

Marzão , 14 de Dezembro de 1967.--- O Engenheiro Execu 
tivo , W. P. Barreto . 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Mormugao Port Trust 


« Mormugao Port Trust> 


Aviso 


Public Auction 
Whereas the goods mentioned in the Schedule have not been 
removed by the owners or other person entitled thereto , 
from the premises of the Board , the said goods are table to 
de sold by public auction under the provisions of Sections 61 
and 62 of the Major Port Trusts Act (Act 38 of 1963) . 


Atendendo a que as mercadorias mencionadas no quadro 
anexo não foram recolhidas, pelas proprietários ou pessoas 
com direito a elas , dos recintos desta Junta , as mesmas estão 
sujeitas a serem vendidas em hasta pública , eo abrigo do 
disposto nos artigos 61. ° e 62.º do « Major Port Trists Act. 
( Act 33 of 1963 ) » . 


-------- 
wenn 
webcrr- ! 11-12 ..... 


IMN . 


.. !: .. : 174 
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- .-- . - . 


21ST DECEMBER , 1967 ( AGRAHAYANA 30 , 1889 ) 


519 


The said goods will therefore be disposed of by public As mesmas mercadorias serio , por isso , vendidas em hasta 
auction at 10 a . m . on 4-1-1968 in « H » Shed , Mormugao pública , às 10 horas, de 4 de Janeiro de 1968 , no recinto « H » 
Harbour, if not cleared by that date . 

do Porto de Mormugão , se não forem recolhidas até essa data . 
SCHEDULE -- QUADRO 


Lot No , 


Vessel s name and date 


Marks and nos . 


No., description and contents 


Lote N. 


Nome da embarcação e data 


Name of consignee and address 
Nome do consignatário e endereço 


Sinais e números 


Ifúmero e descrição do conteúdo 


231 


Unknown 


68 S. s . << India > of 3-5-60 

N , J. H. 
134 S. S. Burkhard Broilan of 

of Direcção dos Serviços 
9-7-61 

de Fazenda e Conta 
bilidade . 


1 drum Asphalt . 
1 crate Sanitary articles M / S . N. J , Hede , Margao Goa . 
1 loose Material for light. Direcção dos Serviços de Fa 
1 bag house . 

zenda e Contabilidade. 


175 


S. S. Timor» of 6-11-61 


BBT, 


6 cases Transformers. 


Mr. Justo de Menezes . 


4/67 S. S. Burkhard Brohan of 

31-12-61 


CRISNAIK . 


1 ctn , Biscuits ( empty ) . 


5/67 


DO 


CAXINATA P. 
MOTIM . 


CA 


7 ctns. Beer ( empty ) . 


Crisna Nanu Naik , Margao 

Goa . 
Caxinata P. Camotim , Panjim 

Goa . 
Casa Lusitana , Panjim . 


12/67 3. S. Reinchenfels of 14-2-62 


Casa Lusitana Nova 
Goa . 


1 c / s . Adv . Material. 


NIL 


38 Nos . Asbestos Sheets , 


Excess . 


13/67 

-DO 
16/67 S. S. Wakashima 

1-3-62 


Maru 


of 


JCV Mormugao . 


1 c / s , Adv . Displays . 
1 c / s . Adv. Showcards. 


Mr. J. C. Vales, P. O. Box 

No. 196 , Panjim - Goa , 


17/67 

Do TR / Goa . 

2 bdls , Binding Thread . Visnudas Narotamdas , Panjim . 
18/67 Do GXNP /Mormugao. 15 bags Chalk . 

Mr. Gajanan Shanu Naik Pan 

car, Mapusa --- Goa . 
23/67 $ . S. Clan Macnab of 12-3-62. 76 / 62 / S / FTD /Goa via 30 otrs . Envelopes . 

Mr. Marcos Gomes, Panjim 
Mormugao . 

Gua . 
25/67 S. $ . Miyajima Maru of 26-3-62 PANACO NO . 1 . 

1 parcel pure silk goods. Agents : M / s . Chowgule Bro 

thers , Mormugao -- Harbour. 
26/67 S. s . Miyajima Maru of 26-3-62 MANGALA NO. 32 & 1 c / s . Art. silk handloom Ageats : M / s. Chowgule Bros., 

74 . 

sarees . 

Mormugao - Harbour. 

1 pkg , C. P , Goods . 
44/67 S. S. Sabarmati of 2-6-62. Self Mormugao . 

1 c / s. Assembled parts of M / s. Costa & Co., Margao 
empty containers . 

Goa . 
49/67 S. S. King Alenxander of Filu /Marmagoa. 

1 ctn , Merchandise 

M / s . Chowgule Bros., H / OB / 
8-7-62 

( erapty ) . 

Lading :S . S. « Clan Menzies » . 
53/67 S. S. Truenfels of 6-8-62 

No. 5887 IC , Mormu 1 , No. Freon Flask . 

gao . 
105/67 Unknown Akbar Jayanti. 

1 parcel books. 
9 S. S. « India » of 26-9-58 

NIL 4 D Johns wine. 

Excess . 
204 S. s . « India » of 4-12-61 

NIL 13 D Johns wine . 

Excess . 
8 S. S. Jaladhan of 1: 1-10-63 Lusitana Mormugao . 43 D Johas wine . 

Casa. Lusitana , Panjian Goa . 
S , S. Litchenfels of 5-11-63 PGN /Margao Mormu 4 casks wine . 

M / s. Prabacar G. Naik , Mar 
gao . 

gao 

Goa . 
21 S. S. Hereford Beacon of Elite Mormugao . 

3 case wipe. 

M / s. Elite Agencies , Mapusa -- 
16-12-63 

1 case wine. 

Goa . 
56/67 S. s . Kieldretcht of 8-8-62 SRIRANGA . 

1 used Fiat Car , 

Mr. Sriranga Saleicar , Fontai 

nhas, Panjim Goa . 
91/67 S. S. Leabeth of 23-1-62 OAS C /Mormugao 227 c / 8 , Automotive spares . Automotive Equipment, Rua 
1 / 22.7 . 

Afonso de Albuquerque, Pan 

jim -Goa . 
92/67 Do 

DC /Goa Made in U.K. 41 c / s . Engine parts . Asiatic Trading Compr ., P. O. 
1/41 . 

Box No. 32 , Rua Afonso de 

Alouquerque, Panjim — Goa . 
93/67 

DO— 

MT /Goa Made in U.K. 47 :c / . Engine parts . Internacional Trading Corpn ., 
1/47 . 

Vasco da Gama. 
94/67 S. S. Wakashima Maru of Cane Mart Singapore . 

35 Pkgs. 

Shisher 

power Mr. Vishnudas Narotamdas , 
1-3-62 

driven crusher com Panjim - Goa . 

plete . 
95/67 S. s . Leabeth of 23-1-62 ED / Goa Made in U. K. 12 c / s . Engine parts . 

Asiatic Trading Corpn ., P. O. 
1/12 . 

Box No. 32 , Rua Afonso de 

Albuquerque, Panjim - Goa. 
96/67 

Do 

MD Goa Made in U. K. 84 c / s . Engine parts . 

1/84 . 
01/67 S. S. Mongolia of 1-4-64 

Margao / Nil. 1 carton Adv . Material, M / s . Drogaria Raikar , New 

Market, Margao . Goa , 
13/66 S. s . Sonavati of 16-10-64 Isuzu /Goa 1/2 . 

2 cases Adv. Material. Agent: M / s V. S. Dempo & Co. 

Pvt. Ltd., Mormugao Har 

bour . 
19/66 S. S. Sabarmati of 9-12-64 HR / VD /GN . 

1 bag cotton seeds. 

Do 


oper 


new totry 

op 
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Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos . 


Loteno 


Nome do navio e data 


No. description and con ts Name of consignee and address 
Número e descrição do conteúdo 

Noine do consignatário 

endereço 


Sinais e números 


22/66 S. S. Safina Hujage of 10-12-64 Mr. Antonio J. R. Fer 

nandes , 
24/66 S. S. Dharia Daulat of 30-10-64 

NIL 
32/66 9. S. Sabarmati of 4-12-65 A , V. M. Mormugao . 


1 piece stove leg . 

Agent: M / s . Lima Leitao & Co 

Ltd.,Mormugao — Harbour. 
40 bags Whiting, 

Unknown . 
3 bales unglazed white M / s . A Vanguarda , Mapusa 
printing paper . 

Goa . 
23 Fibre Boxes D , D , T. Agent: M / s . Agencia Comercial 

Maritima, Vasco da Gama. 
l bale printing paper . M / s . V. S. Dempo & Co. Pvt. 

Ltd. 


33/66 S. 8. Laximi Jayanti of 3-6-65 


NIL 


39/66 S. s . Vishva Kinti of 5-7-65 


NIL 


44/66 S , 8. Sabarmati of 29-1-65 


3. case Motor Vehicle parts . 


Do 


Union 2276 Marmagoa 

via Bombay No. 21. 
C / 2006 /Marmagoa via 

Bombay . 


75/67 $ . S. Sabarmati of 5-3-66 


76/67 S. S. Sabarmati of 19-3-66 Salgaoncar Vasco da 

Gama . 
86/67 S. S. Rukmavati of 13-9-66 Casa Filu Margao via 

Marmagoa via Bom 

bay. 
89/67 S. S. Hellenic Charm of 20-9-66 Taata via Khorsains 

HAHR Tehran , 
112/67 S.S. Richard de Larinaga OM . GT . TIL 19126 
of 28-4-65 

17377 380 Mormugao 

India Gredit 470192 . 
68/67 S. $ . Sabarmati of 4-12-65 J. S. P. 3170 Mormugao 

No. 4 , 10 , 6 , 3 , 5 , 1/2 , 

8 , 9 and 2 
55/67 s . s . Truenfels of 6-8-62 

NRN No. 267 . 


I casa 

spare parts & Mr. Vassudeva Naik , Mapusa 
accessories for Trucks Goa . 

( empty ) . 
1 case tractor trucks cou- M / S . V. M. Salgaoncar & Bro 
pling parts. 

ther , Vasco da Gama.. 
il c / 3 . old spice toilet pre- Agent. M / S , V. S. Dempo & Co. 
paration . 

Pvt . Ltd., Mormugao -- Har 

bour. 
7 bags plastic chips . Mr. A. P. Walaulicar , Vasco da 

Guma. 
5 c / s . 

spare parts for M / s . Tiinblo Irmaos Ltd., Mar 
trucks . 

9:10 -- . Goa , 


S. 8. Clan Menzies of 8-4-6.2 


Maxk / FILU . 


98/67 S. S , Sabarmati of 9-10-66 


SAG / 2005 Mormugao . 


11 cases spares for shovels . M / s . Sociedade de Fomento In 

dustrial, S.A.R.L., Mangao -- 

Goa . 
I case Lighters. 

Mr. Nagues1 Raghuvir Naik , 

Marg &.0 --- Goa. 
1 empty tank . 

M / s . Casa Flu , Margao - Goa , 
134 empty tins. 
1 cases spares for trucks. Mr, Shaik Aibdul Gaffur , Mine 

Owne , Sanvordem . 
1 cases spares for Dumpers M / s . Tinblo Irmaos Ltd., Mar 
8 Tippers , 

g :20 ---Goa . 
1. case spares for shovels . M / s . Sociedade de Fomento In 

dustrial S.A.R.L., Margao 

Goa . 
9 cases spares for shovels . 

Do 


99/67 3. s . Sabarmati of 7-7-66 


GT. 

TIL Mormugao 
India . 


73/67 S. S. Sabarmati of 22-1-66 


J. S. P. 3170 Mormu 

gao C No. 7 . 


74/67 


DO.. 


JSP / 3170 Marmagoa 

via Bombay 1-6 , 
26-28 . 


$ 88 /67 


S. S. Rukmavati of 13-9-66 


Eastern Indent G. 3388 

Marmagoa C / No.38 . 


114/67 8. S. Tremayne of 19-3-66 G , Agrawal Margao 

Nos.1 / 3 
97/67 9. S. Ocean Enterprise of Panduronga Timblo 
20-7-67 

Industrias Ltda 

IMP / 175 No. 165 . 
106/67 S, S. Jalagomati of 22-2-67: ... Nil / 882 110010-530389 . 


1 drum Medical prepara- Agent : M / s V. S. Dempo & Co. 
tion . 

Pvt. Ltd., Mormugao — Har 

bour . 
3 cases spares for Kelvin M / s . G. N. Agrawal, Margao 
Iliesel Engine. 

Goa . 
I case spares for compres - M /s . Panduronga Timblo In 
Sors . 

dustrias Ltda ., Margao Goa... 


1 empty wooden case . 


Agent: (M / s V , S. Dempo & Co. 

Pvt . Ltd., Mormugao . Har 
bour . 


Total ... 


.872 


* These will be delivered to the Drug Licence holder s only . 

Mormugao, 12th December , 1967.-- P. G. Kundaji , Traffic 
Manager. 


Morniugão , 12 de Dezembro de 1967. P. G. Kundaji, 
Gerente do tráfego . 


Advertisements 


Anúncios 


Notary Office in the Judicial District of Daman 


Notariado da Comarca de Damão 


The Solicitor Shankar Vishnoo Naik Halarnkar , Notary 

Public of the Judicial District of Daman . 

It is hereby made known to the public that in the 
Office of the Notary Public of Daman , Shankar Vishnoo Naik 
Halarkar , situated in the building of the Judicial Court of 
this District , at Daman Square , a deed of qualification or 
succession with previous justification of domain , was drawn 


Solicitador Shankar Vishnoo Naik Halarnkar, escrivão . 
-notácio da comarca de Damão : 

Faz - se saber que no notariado da Comarca de Damão e 
pelo cartório do escrivão -notário Shankar Vishnoo Naik 
Halarnkar , sito no edifício do Tribunal Judicial desta Comarca 
em Da:não- Praça , se lavrou uma escritura de habilitação 
ou sucessão com prévia Justificação do dominio a fls. 60 
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up on the 23rd of September 1967, on pg. 60 of book no . 218 
of acts and contracts between living persons, by which the 
parties Shikshankar Icharara Pathak , Lacximishankar 
Icharam , also known as Lacximikant Icharam Pathak and 
Ramanlal Icharam Pathak , all married , proprietors, of age, 
residing at Damao Pequeno , were qualified as the sole and 
universal heirs of their father and uncle , Icharam Valobram 
and Umarshanker Valobram , who passed away on 18-3-1941 
and 21-2-1957 , respectively , transfering in favour of the said 
parties the only property consisting of a residential house 
situated at Damão Pequeno, entered under survey no . 337 and 
registered under no . 71 old and 67 new , as a residential 
house with a backyard passage , bounded on the north by the 
house of Ratanji Givan , on the south by the houses of Chaba 
Quexoa , on the north and west by a path not described in 
the Land Registry Office of this District, as it was proved 
in the act . 

All persons whose legitimate rights are prejudiced by the 
execution of the said notarial act, are hereby notified to 
present their claims, with a time limit of thirty days counted 
from the publication of this announcement, to the Civil 
Judge of Daman , and to give notice thereof to the concerned 
notary , failing which the said notarial act will be considered 
as valid and a final copy thereof will be issued to the inte 
rested parties for legal purposes . 

Issued by the Notary Office situated in the building of 
the Judicial Court at Daman Square , on the 6th of October 
1967. The Notary , Shankar Vishnoo Naik Halarnkar. 

V. no . 900/1967 


do livro n . ° 218 de actos e contratos entre vivos na data de 
23 de Seternbro próximo findo, pela qual os outorgantes 
Shikshankar Icharam Pathak Lacximishankar Icharam , por 
outro nome Lacximikant ( charam Pathak e Ramanlal 
Icharam Pathak , todos casados , proprietários , maiores, resi 
dentes em Damão - Pequeno , se habilitaram como únicos e uni 
versais herdeiros do seu pai e tio , Icharam Valobram e 
Uinarshanker Valobram , falecidos respectivamente em 18 de 
Março de 1941 e 21 de Fevereiro de 1957 , transmitindo a 
favor dos ditos outorgantes o único prédio de casa de morada 
sito em Damão - Pequeno , cadastrado sob o n.º 337 e matrizado 
sob o n.º 71 antigo e 67 moderno com a denominação de 
casa de morada com quintal de serventia , confrontado pelo 
norte com a casa de Ratanji Givan , pelo sul com as casas 
de Chaba Quexoa , pelo norte e poente com caminho não 
descrito na Conservatória do Registo Predial desta Comarca 
como provou no acto . 

São por este notificados todos e quaisquer pessoas interes 
sadas que ficam lezadas com a prática do referido acte 
notarial a virem deduzir as suas oposições dentro do prazo de 
30 dias a contar da publicação deste em qualquer periódico 
perante o Juizo Civil de Damão , dando porém conhecimento 
deste facto ao notário respectivo , sob pena de ser passado 
por este a cópia do dito acto aos interessados respectivos, 
considerando o referido acto válido e definitivo , 

Dado e passado pelo cartório notarial sito no edifício do 
Tribunal Judicial em Damão - Praça , 6 de Outubro de 1967. - 
O Notário , Shankar Vishnoo Nail Halarnkar . 

C. nº 900/1967 


- 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Anúncios 


Notices 
2 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Diniz Costa , married , potter , residing 
at Chorbaim of Sarzora , has applied for lease , for construc 
tion of a house , of an uncultivated plot in which there is a hut 
built by the ancestors of the 

the applicant, denominated 
« Chorandongor » , of the Comunidade of Sarzora , situated at 
Chorbalm , about 800 sq . metres in area , bounded on the 
east by the lease of Ana Fernandes, on the south by the 
landed property of Basilio Barreto , on the west by the Comu 
nidade of Sarzora and on the north by the municipal road . 
File no. 60/1967 . 

Margao, 30th October , 1967. - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 917/1967 

(Repeated ) 


% Nos termos e para os fins do aisposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Diniz 
Costa , casado, Oleiro , residente em Chorbaim de Sarzora , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
inculto em que existe uma choupana construida pelos ante 
passados do requerente , denominado « Chorandongor » , da 
comunidade de Sarzorá, sito em Chorbaim , na área provável 
de 800 m , confrontado de nascente com o aforamento de 
Aba Fernandes , de sul com a propriedade de Basilio Barreto , 
de poente com a comunidade de Sarzorá e de norte com a 
estrada municipal. Processo n.º 60/1967. 

Margão, 30 de Outubro de 1967.— Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 917/1967 

(Repeated ) 


In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Menino Fernandes , married , agriculturist , 
residing at Candalem of Paroda , has applied on lease , for 
construction of a house , of an uncultivated plot of land of the 
Comunidade of Sarzorá , called « Chandangor » , situated in 
Sarzora , having about 1000 sq .metres in anetary bounded on 
the least, north and south by the land of the same Comunidade 
and on the west by the land of the same Comunidade, applied 
for lease by Joaquina Fernandes , from Sarzora . File no . 
50/1967. 

Margao, 24th November , 1967.. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 958/1967 


3. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Menino 
Fenandes, casado , agricultor , residente em Candalém de 
Parodá , requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno inculto da comunidade de Sarzora , denominado 
« Chandangor » , sito em Sarzorá , na área provável de 1.000 m *, 
confrontado de nascente , norte e sul com o terreno da mesma 
cornunidade e de poente também com o terreno da dita comu 
nidade , requerido em aforamento por Joaquina Fernandes, de 
Sarzorá . Processo n .° 50/1967 . 

Margão, 24 de Novembro de 1967. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. B.9 958/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


RO 


Notices 
4 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Sripada Siva Naique, of Camorlim , 
has applied on lease for the construction of a house , an un 
cultivated and unused plot of land, named « Oddachi Cory » , 
situated at Camorlim and belonging to the Comunidade of 
Camorlim . It is bounded on the east and south by the land 
of Comunidade , on the west by the land of Comunidade, si 
tuated along the road , which from Camorlim leads to Mapusa , 
and on the north by the land leased to Francisco Xavier de 


Anuncios 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo SSR 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sripada 
Sivá Naique, de Camorlim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Oddachi Cory » , sito em Camorlim e pertencente à 
coniunidade de Camorlim , confrontado de nascente e sul com 
o terreno da comunidade , de 3oente com o terreno da comu 
nidade ao lado da estrada que de Camorlim se dirige a Mapuçá 
e porte com o aforamento de Francisco Xavier de Mendonça , 


Sav... 


LUUN... 


.. 
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Mendonça , now belonging to Lou Datarama Goundalcar , of 
Mapusa , covering an area of 1.000 sq. metres. File no. 251/67 

Mapusa 22nd September , 1967. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 926/1967 


ora pertencente a Lou Datarama Goundalcar, de Mapuçá , na 
área de 1.000 m². Processo n . 251/67. 

Mapuçá , 22 de Setembro de 1967. - Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , nQ 926/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
in force , it is hereby announced that Visnum Arzuna Amre , 
resident of Onçabata of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named « reserved lot no . 6 » , situated at Canca and belonging 
to the Comunidade of the said village , covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east by the public road , 
on west by the land of the Comunidade, reserved for pasture , 
on north by the land of Comunidade and on the south by 
the land of the said Comunidade applied by Goundolcar . 
File no . 247/1967 . 

Mapusa , 3rd October , 1967, The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 915/1967 

( Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Visnum 
Arzuna Amrê , residente em Onça.bata de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto 
e desaproveitado, denominado « Lote reservado n.º 6 » , sito 
em Canca e pertencente à comunidade da dita aldeia , na 
área de 1000 m , confrontado de nascente com o caminho 
público , de poente , com o terreno da comunidade reservado 
para pastagem , de norte com o terreno da comunidade e de 
sul com o terreno da dita comunidade, 

dita comunidade , requerido por 
Goundolcar. Processo n . 247/1967 . 

Mapuçá , 3 de Outubro de 1967. O Secretário, Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G 1. ° 915/1967 


( Repetido ) 


6 In terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Antonio João de Souza , married , resident of 
Mapusang applied on lease for construction of a house, the hilly , 
rocky , uncultivated and unused plot of land , named « Como 
naicacho Soddo » , situated on the hill of Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1,000 sq . m . 
It is bounded on east by public road , and on west , north and 
south by the land of the same Comunidade. File no . 327/1967. 

V. no . 934/1967 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente código das Comunidades , se anuncia que António 
João de Souza , casado , residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado, «lenoininado « Comonaicachó 
Soldó » , sito no oiteiro de Mapuçá e pertencente à comunidade 
de Mapuça , confrontado de nascente com o caminho público , 
e de poente , norte e sul com o terreno da mesma comunidade , 
na área de 1000 metros quadrados . Processo n .° 327/1967. 

G. D. 934/1967 

( Repetido ) 


7 In terms and for the purpose established in the arti 
cle 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Sonum Babu Cunnencar, married , residing 
at Mapuça , applied on lease for construction of a house , the 
uncultivated and unused plot of land named Temericho Sorvo , 
situated on the side of Onçabata and below the hill of Mapuça 
where a reservoir of water is constructed , covering an area 
of 1.000 sq . metres . It is bounded on east by the leased plot 
of Julião Epifanio de Souza , on west, north and south by 
the land of the Comunidade . File no . 332/1967 . 

Mapusa , 4th December , 1967. - - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 942/1987 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que sonum 
Babú Cunnencar, casado , residente em Mapuçá . requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado , denominado « Temericho Sorvo » , sito por lado 
de nçabata e abaixo do oiteiro de Mapuça , onde se acha 
construido um tanque de água , coafrontado de nascente com 
o aforamento de Julião Epifanio de Souza , de poente , norte 
e sul com o terreno da comunidade, na área de 1.000 m². Pro 
cesso n . ° 332/1967 . 

Mapuçá , 4 de I) ezembro de 1967 . -O Secretário , Manguexa 
Raqobá Sinai Quencró. 

C. neº 942/1967 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished sin the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Lakshman Kashinath Dan 
gui, resident of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , a part of the plot no. 19 , named « Condi 
cho Sorvo » , near the plot applied on lease by Ramkrishna 
Kashinath Dangui, of Mapusa and belonging to the Comuni 
dade of Corlim , covering an area of 1.000 sq.metres . It is 
bounded on the east , west and north by the remaining part 
of the said plot and on the south by the road. File no. 207 / 
/ 1967 . 

Mapusa , 20th November , 1967. — The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 955/1967 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Laksh 
man Kashinath Dangui, residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa a parte do terreno n .° 19 , 
denominado « Condicho Sorvó » , perto do terreno requerido 
em aforamento por Ramkrishna Kashinath Dangui, de Ma 
puçii e pertencente å comunidade de Corlim , na área de 
1.000 mp, confrontado de nascente , poente e norte com a res 
tante parte do dito terreno e de sul com o caminho. Processo 
n .° 207/1967. 

Mapuça , 20 de Novembro de 1967. --- Servindo de Secre 
tário ), Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n . ° 955/1967 


9 In terms and for the purpose established in the article 
330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby announ 
ced that Smt. Maria Francisca Fernandes , married , of Tivim , 
has applied on lease for construction of a house , a hilly , uncul 
tivated and unused plot of land named « Ponxem e Godvol» , 
lot no . 404 , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of the same village , covering an approximate area of 
Ovo sg . metres. It is bounded on the east by the strip of land 
3 metres wide along the road which leads to Antordá , on the 
west and north by the remaining part of the same lot no . 404 , 
and on the south by the plot of Shri Antonio Miguel de Souza 
and the remaining part of the same lot. File no . 228/1967 . 

Mapusa , 2nd December, 1967. — The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Oncodcar . 

V. no . 961/1967 


© Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Francisca Fernandes, casada , de Tivim , requereu em afora 
mepto para construção de sasa , um terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado, denominado « Ponxem e Godvol» , lote 
n .° 404 , sito em Tivim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , confrontado de nascente com a faixa de três metros 
reservada ao longo do caminho que se dirige a Antorda , de 
poente e norte com a restante parte do mesmo lote n .° 404 , 
e de sul com o prédio de António Miguel de Souza e restante 
parte do mesmo lote, na área aproximada de 800 m². Processo 
n .° 228/1967. 

Mapuçá , 2 de Dezembro de 1967. -- Servindo de Secretário , 
Puntolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. 0.0.961/ 1967 


- 


- 
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10 In terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Norman Winston Barros Pereira Fernandes , 
residing at Panaji, has applied on lease for construction of 
a house , the hilly , uncultivated and unused plot of land , named 
« Camboleachem Gallum » , lot no . 380 , situated at Alto de 
Porvorim and belonging to the Comunidade of Serulá , cover 
ing an area of 1000 sq . metres . It is bounded on east and 
west by the land of Comunidade, on north by the leased land 
of Marcelino Caridade Fernandes , and on south by the land 
of Comunidade reserved for widening of the Municipal road , 
which from National high -way Betim -Mapusa leads to Sali 
gão . File no . 302/1967. 

V. Do. 945/1967 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Nórman 
Winston Barros Pereira Fernandes , residente em Panagi, 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
oiteiral , inculto e desaproveitado denominado « Camboleachem 
Gallum » , lote reservado n.º 380 , sito no alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente e poente com o terreno da comunidade, de norte com 
o aforamento de Marcelino Caridade Fernandes , e de sul com 
o terreno da comunidade reservado para alargamento da 
estrada municipal, que da estrada nacional Betim -Mapuçá , 
Se dirige a Saligão, na área de 1000 m². Processo n.º 302/1967. 


G. ng ° 945/1967 


11 In terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Felix Maria Circuncisão Gonçalves , residing 
at Panaji, applied on lease for construction of a house , an 
uncultivated and unused plot of land , named « Camboleachem 
Gallum » , reserved lot no . 380 , situated at Alto de Porvorim 
and belonging to the Comunidade of Serula , covering an 
area of 1000 sq . metres . It is bounded on east and west by 
the land of Comunidade, on north by the leased plot of 
Marcelino Caridade Fernandes , and on south by the land of 
Comunidade reserved for widening of Municipal road , which 
from the National high -way Mapusa -Betim leads to Saligão . 
File no . 304/1967 . 

V. no . 946/1967 


11 Nos termics e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Félix 
Maria Circuncisão Gonçalves , residente em Papagi, requereu 
em aforamento para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Camboleachem Gallum » , lote 
reservado n.º 380 , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serula , confrontado de nascente e poente 
com o terreno da comunidade , che norte com o aforamento 
de Marcelino Caridade Fernandes , e de sul com o terreno da 
comunidade reservado para o alargamento da estrada muni 
cipal, que da estrada nacional Mapuçá - Betim se dirige a 
Saligão , na área de 1000 m². Processo n.º 304/1967 . 


G. n ,° 946/1967 


12 In terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Elvina Felecidade de Menezes , wife of Ba 
bacier de Menezes , residing at Panaji , has applied on lease 
for construction of a house , the uncultivated and unused plot 
of land named « Camboleachem Gallum » , reserved lot no . 380 , 
situated at Alto de Porvorim and belonging to the Comuni 
dade of Serulá , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on east and west by the land of Comunidade , on 
north by the leased plot of Marcelino Caridade Fernandes , 
and on south by the land of Comunidade reserved for widen 
ing of the Municipal road , which from the National high -way 
Mapusa -Betim leads to Saligão . File no. 303/1967. 

Mapusa , 6th December , 1967. The Secretary, Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 947/1967 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Elvina 
Felecidade de Meneses , mulher de Babacier de Meneses , resi 
dente em Panagi, requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno inculto e desaproveitado denominado « Cam 
boleachem Gallum » , lote reservado n.º 380 , sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado 
de nascente e poente com o terreno da comunidade, de 
norte com o aforamento de Marcelino Caridade Fernandes, e 
de sul com o terreno da comunidade reservado para alarga 
mento da estrada municipal, que da nacional Mapuçá -Betim 
se dirige a Saligão , na área de 1000 m . Processo n.º 303/1967 . 

Mapuçá , 6 de Dezembro de 1961. - O Secretário , Mangueza 
Rigobú Sinai Quencró . 

G , nº 947/1967 


13 In accordance with the iterms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Mahamad Alli Karim 
Aga , resident of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused 
plot named « Santenichi Addi» , part of the lote no . 1860 , situa 
ted at Zambulgali of the hill of Mapusa and belonging to 
the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1,000 sq .me 
tres . It is bounded on the east, west , north and on the south 
by the remaining part of the hilly land of the said lote no . 160 
of the said Comunidade of Mapusa . File no . 330/1967, 

Mapusa , 7th December, 1967: --- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 969/1967 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mahamad 
AJ li Karim Agá , residente em Mapuçá , requereu em afora 
minto para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Santenichi Addi» , 
fazendo parte do lote n .° 160, sito en Zambugali do oiteiro 
de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçā , na área 
de 1.000 mp, confrontado de nascente, poente , morte e de sul 
com a restante parte do terreno oiteiral do dito lote n . 160 , 
da dita comunidade de Mapuçá . Processo n .° 330/1967 . 

Mapuçá , 7 de Dezembro de 1967.- O Secretário , Manguexa 
Rogobá Sinai Quencró . 

G. 969/1967 


14. In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Lazaro Ernesto de Souza , 
has applied on lease for the construction of a house , an uncul 
tivated and unused plot named « Aradi» , belonging to the 
Comunidade of the village of Bastora where it is situated 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the road which leads to Paliem , on west by the paddy 
field of the Comunidade , on north by the land of the Comu 
nidade applied by Xencora Rama Baidcar and on the south 
by the leased plot of Cassiano Reginaldo Coutinho . File 
no . 264/67 . 

V. no . 959/1967 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Lazaro 
Ernesto de Souza , residente em Bastora, requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Aradi» , pertencente à comunidade da 
aldeia de Bastora , onde é situado , na área de 1.000 m , con 
frontado de nascente com o caminho que se dirige a Paliem , 
de poente com a várzea da comunidade , de norte com o terreno 
da comunidade requerido por Xencora Ramã Baidcar e de sul 
com o aforamento de Cassiano Reginaldo Coutinho. Processo 
n . 264/67 . 

G. 1.° 958-1967 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Govinda Quexeva Mapari, 
resident of Assonora , has applied on lease for the construction 
of a house, the hilly , rocky , uncultivated and unused plot named 
« Moiteavelo Sorvo » , situated at ward Moitem and belonging 
to the Comunidade of Assonora , covering an area of 1000 sq . 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Govinda 
Quexeva Mapari, residente em Assonorá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado «Moiteaveló Sorvo » , sito 
no bairro Moitém e pertencente à comunidade de Assonora , 
na área de 1000 m , confrontado de nascente , poente , norte e 


TALA 
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metres . It is bounded on the east , west , north and on the 
south by the land of the same Comunidade . File no . 213/1965 . 

Mapusa , 11th December , 1967. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 975/1967 


de sul com o terreno da mesma comunidade. Processo 
n .° 213/1965 . 

Mapuçá , 11 de Dezembro de 1967. – . O Secretário , Man 
gues . Ragoba Sinai Qwencró , 

G. n .° 975/1967 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , list is hereby announced that Premavoti Vamam Dar 
vodkar, resident of Carasyado of Mapusan has applied on 
lease for the construction of a house , the hilly , uncultivated 
and unused plat named « Comonaicacho Soddo » , belonging to 
the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . me 
tres . It is bounded on the east by the land of the Comuni 
dade of Mapusa , on the west by the plot of Govinda Kior 
gãocar, on the north by the plot of Chandrakant Corgãocar 
and on the south by the land of the said Comunidade. File 
no . 326/1967 . 

Mapusa , (13th December , 11967. --- The Secretary , Manguexa . 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 971/1967 


16 Nos termos e para os fins do visposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Prema 
voti Vaman Darvodkar , residente en Carasvadó de Mapuçá , 
requoreu em aforemento para construção de casa o terreno 
oibeiral, inxculto e desaproveitado , denominado « Clomonaica 
chó Soddó » , pertencente à comunidade de Mapuçá na área 
de 1.000 m², confrontado de nascente com o terreno da coinu 
nidade de Mapuçá , de poente com o terreno de Govinda Kor 
gāociur , de norte com o terreno de Chandrakant Corgãocar 
e de sul com o terreno da dita komunidade. Processo n.º 
326/1967. 

Mapuçá , 13 de Dezembro de 1967. --O Secretário, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 971/1987 


17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Maximiano de Souza , 
of Acoi of Mapusa , has applied on lease for the purpose of 
appendage of his house , by the northern side of his leased 
land , for the purpose of the garden with the plantation of 
different fruit bearing and other plants , the hilly , unculti 
vated and unused plot named « Gouleachi Bar » , situated at 
Acoi of Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 400 sq . metres . It is bounded on the 
east by the land of heirs of D Melos, on west by the land of 
Thomas Benedito de Souza and by the land of the Comuni 
dade of Mapusa , on north also by the land of the Comunidade 
of Mapusa and on the south by the leased land of the appli 
cant . File no. 322/1967 . 

Mapusa , 14th December , 1967. ---- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 978/1967 


17 Nos termos e para os fips do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maxi 
miano de Sousa , de Acoi de Mapuçá , requereu em aforamento 
para a serventia da sua casa , por lado norte do seu afora 
mento , para arranjar um jardim com a plantação de dife 
rentes plantas frutíferas e outras , o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado denominado « Gouleachi Bar» , sito em Acoi 
de Mapuçá 

e pertencente à comunidade de Mapuçá , na 
área de 400 mp, confrontado de nascente com o terreno dos 
herdeiros D Melos , de poente coin o terreno de Thomas Bene 
dito de Sousa e com o terreno da comunidade de Mapuçá , 
de norte também com o terreno da comunidade de Mapuçá 
e de sui com o aforamento do requerente . Processo n .° 322 / 
/ 1967. 

Mapuçá , 14 de Dezembro de 1967. -- . O Secretário , Man 
guexx Ragová Sinai Quencró . 

G. n.o 978/1967 


18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Manuel da Almeida , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the rocky and uncultivated plot named « Raincho 
Sorvo » , situated at Mapusa and belonging to the Comunidade 
of Mapusa , covering an area of 800 sq . metres . It is bounded 
on the east, west , north and on the south by the land of 
the said Comunidade of Mapusa . File no . 68/1965 . 

Mapusa , 15th December , 1967. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 977/1967 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Manuel 
da Almeida , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno rochoso e inculto denomi 
nado « Raincho Sorvo » , sito em Mapuçá e pertencente à 
comunidade de Mapuçá , na área de 800 m², confrontado de 
nascente , poente , norte e de sul com o terreno da dita comu 
nidade de Mapuçá . Processo n .° 68/1965 . 

Mapuçá , 15 de Dezembro de 1967. -.0 Secretário , Man 
guexx Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 977/1967 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 
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Secção das Comunidades de Canacona 
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Notices 


19 In accordance with the terins and purpose established 
in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Madu Gopal Kholkar , married , resident of Vagona , Cola , 
has applied for the lease , for paddy cultivation , the uncul 
tivated and unutilized piece of land called « Oddlem Mola or 
Salerimol» , situated at Vagona , belonging to Comunidade of 
Cola , bounded on the east , north and west with the remaining 
portion of the said land and on the south with the landed pro 
perty Telachactam of Gopal Guiri Porobo Dessal, covering 
and area of 3 Ha . File no . 19/1967. 

Chauri, 22nd November , 1967.-- The Secretary , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar. 

V. no . 925/1967 

( Repeated ) 


Anúncios 
19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Madú Gopal Khol 
kar , casado , residente em Vagona , Cola , requereu em afora 
mento para cultura de arrozal, o terreno inculto e desapro 
veita do denominado « Oddlem Mola ou Salerimola » , sito em 
Vagcna , pertencente à comunidade de Cola , confrontado de 
nascente , norte e poente com a restante parte do dito terreno 
e de sul com o prédio Telachactam , de Gopal Guiri Porobo 
Dessal, na área de 3 Ha. Processo n .° 19/1967. 

Chauri , 22 de Novembro de 1967.- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 925/1967 

( Repetido ) 


. 


20 In accordance with the terms and purpose established 
in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Rama Ragoba Parito , married , adult , resident of Chauri, 
has applied for the lease , for construction of a residentialhouse , 
the uncultivated piece of land of plot « Delenvortimola » situa 
ted at Nagorcém , belonging to " Comunidade of Nagorcem 
-Palolem , covering an area of 1000 sq . metres, bounded on 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rama Ragobá 
Parito , casado, maior , residente em Chauri, requereu em afo 
ramento para construção da casa de residencia o terreno in 
culto do lote « Dolemvortimola » , sito em Nagorcém , da comu 
nidade de Nagorcém - Palolém , na área de 1000 m ?, confron 


1. - ... 

La 


1 


21ST DECEMBER , 1967 ( AGRAHAYANA 30 , 1889 ) 


525 


the east with a road with from national highway leads to 
Deiem , on the west with the rernauug ianu 0 Commade, 
on the north with the national highway and on south with 
the land of Comunidade. tiie no . 12/1987 . 

Chauri, 22nd November , 1967, --- The Secretary , Bogvonto 
Vitot Porovo Chimutcar. 

V. no . 944/1967 


taco de nascente com a estrada que de estrada nacional se 
dirige a Delem , de poente com o restante terreno da cuinu 
picade , de norte com a estrada nacional Margao -Polém e de 
sul com o terreno da comunidade. Processo n .° 12/1967. 

Chauri, 22 de Novembro de 1967. - 0 Secretário , Bogvonto 
Vitol Porovo Chimuicar. 

G , ° 3441967 


« Comunidades » 


Comunidades 


Mapuça 


21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 205/1967 in which Tulxidas Bicu Chodankar, resident at 
Candolim , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named Santenichi Addi bounded on the 
east, west and north by the land of the said Comunidade or 
may be the remaining part of the said lot no . 160 and on 
the south by the national road, belonging to this Comunidade 
in area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 11th December , 1967,-The Clerk , Xricanta Bi 
cobá Sinai Quencró . 

V. no . 943/1967 


Mapuca 
2:1 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
fara deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 205/1967 , em que Tulxidas Bicú Chodankar, residente em 
Caadclim , pede em aforamento para construção da casa um 
terreno inculto , denominado “ Santenichi Addix confrontado 
de nascente , poente e norte coin o terreno da dita comunidade 
ou seja restante parte do dito lote n.º 160 e de sul com a 
estrada nacional, pertencente a esta comunidade na área 
de 1000 m . 

Mapuçá , 11 de Dezembro de 1967. --O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. 2.° 943/1967 


Corlim 


Corlim 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no. 208/1967 in which Ramkrishna Kashinath Dangui, resi 
dent of Mapusa , applied on lease for construction of a house 
an uncultivated plot named « Condiecho Sorvo » , bounded 
from three sides by the remaining part of the said plot and 
the south by the road , belonging to this Comunidade and 
covering an area of 1.000 sq . metres . 

V. no . 953/1967 


22 convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, 
na terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 208/1967 , em que Ranıkrishna Kashinath Dangui, 
residente em Mapuçá , pede em a forainento para construção 
de casa um terreno inculto denoninado « Condiechó Sorvo » , 
confrontado por três lados com a restante parte do dito 
terreno e de sul com o caminho, pertencente a esta comuni 
dade na área de 1.000 m². 

G. n . ° 953/1967 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no. 206/1967 in which Bicaji Visvonata Porobo Corjuencar , 
resident of Mapusa , applied on lease for construction of a 
house an uncultivated plot named « Condiecho Sorvo » , bounded 
from three sides by the remaining part of the said plot and 
on the south by the road, belonging to this Comunidade and 
covering an area of 1,000 sq .metres . 

Mapusa , 22nd November, 1967. ---- The Clerk , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencro . 

V. no . 954/1967 


1 : 3 2 convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
na terceira terça -feira , após a publicação deste no Boletim 
Of cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n . 206/1967, em que Bicaji Visvonata Porobo Cor 
juencar , residente em Mapuçá , pede em aforamento para 
construção de casa um terreno inculto denominado « Con 
diechó Sorvo» , confrontado jor três lados com a restante 
pa te do mesmo terreno e de sul com o caminho , pertencente 
a esta comunidade na área de 1.000 m². 

Mapuça , 22 de Novembro de 1967. --O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencro . 

G. n . ° 954/1967 


Pomburpa 
24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday , at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 95/1967 , in which Carmelina Fernandes , of Pomburpa 
applied on lease for construction of a house an incultivated 
plot named Doacho Sorvo , bounded on east aforamento de 
Jose Caetano Fernandes , west aforamento de Paulo Barreto , 
north land of Comunidade and south by public road and 
belonging to the Comunidade of Pomburpa and covering 
an area of 1000 sq . metres . 

V. no . 948/1967 


Pomburra 
E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa de sessões , pelas 10 horas, no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pa a deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .. 95/1967, em que Carmelina Fernandes, de Pomburpa , pede 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
dernominado Doacho Sorvó , confrontado de nascente pelo afo 
rainento de José Caetano Fernandes e outros , pelo poente com 
O aforamento de Paulo Barreto , pelo norte com o terreno da 
coinunidade e de sul pelo caminho público e pertencente & 
esta comunidade, na área de 1.000 m . 

. nº 948/1987 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday , at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 94/1967 , in which Perpetina Isabela Fernandes , of Pom 
bupa , applied on lease for construction of a house an unculti 
vated land named Doacho Sorvo , bounded by east land of 
Jose Caetano Fernandes , west land of Paulo Barreto , north 
land of Comunidade and south public road and belonging to 
the Comunidade of Pomburps, and covering an 

covering an area of 
1.000 sq . metres. 
Pomburpa , 7th December , 1967 . 

1967. - The Clerk , Vamona 
Zoici. 

V. no . 949/1967 


225 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa de sessões , pelas 10 horas , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pa a deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 94/1967 , em que Perpetina Izabela Fernandes , de Pone 
bu pa, pede em aforamento para construção de casa um 
ter reno inculto denominado Doachó Sorvó , confrontado de 
na scente com o terreno de José Caetano Fernandes , de poente 
con o terreno de Paulo Barreto , de norte com o terreno da 
coinunidade e de sul com o caminho público e pertencente a 
esia conunidade na área de 1.000 mp. 

Pomburpa , 7 de Dezembro de 1967. --O Escrivão, Vamona 
Zoisi. 

G. 2.° 949/1967 
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SERIES NII No. 38 


Chorão 


Chorão 


26 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its premises at 11 a , m , on 14th January next to transact the 
following subjects : 

1 -- Subjects published in the Government Gazette no . 3.1 
dated 2-11-67 series III and the newspaper The Herald dated 
25-10-67. 

2 - Petition of Bartolomeu Francisco Piedade Colaço and 
others to vote an expense to by a mortuary cart to carry the 
corpses of components . 

3 — The files nos. 22 , 23 and 24 of year 1967 for construc 
tion of houses as per the petition of Babli Rogunata Candol 
car , Sada Rogunata Candolcar and Nacul Naique Mardolcar, 
all from Chorao being in the ward Soroti asked by the latter 
and at Murdi ward by formers . 

4 --Petition of delegation of tenants of this Comunidade 
in which they ask to dissolve the Comunidade , and its admi 
nistration looked by the Panchayat be having right to be 
longings. 

Chorao , 12th December , 1967. — The Clerk , Subraia Gana 
xama Usgãocar, 

V. no. 950/1967 


26 convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa dias sessões da comunidade, pelas 11 horas , no dia 14 de 
Janeiro próximo, a fim de deliberar sobre os seguintes 
assuntos : 

1 -- Assuntos publicados no Boletin Oficial n.º 31 de 
2-11-67 , 3 .. série e no jornal O Heraldo de 25-10-67 . 

2 -- Pedido de Bartolomeu Francisco Piedade Colaço e 
outros sobre a votação da despesa para aquisição do carro 
mortuário para transportar os cadáveres dos componentes . 

3 -- Os processos de aforamentos D. * 22 , 23 e 24 de 1967, 
para construção de casas requeridas por Babli Rogunata 
Candolcar, Sada Rogunata Candolcar e Nocul Naique Mar 
dolcar, todos de Chorão , sendo deste no bairro Soroti e deles 
no bairro Murdi. 

4- Petição da delegação de arrendatarios desta comuni 
dade , em que pedem dissolução da comunidade e a sua admi 
nistração a. ser feita pelo Panchayat com direito a propriedade , 
da comunidade. 

Chorão , 12 de Dezembro de 1967. ---- O Escrivão , Subraio 
Ganazama Sinai Usgãocar . 

G. n .° 950/1967 
Serulo 


Serula 


27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 92/1962 , 
in which Chintamoni Sinai Gaitondo , from Ucassaim , asks 
for the extension of time limit of one more year, to com 
plete the construction of the house in the plot handed over 
to him in the said file . 

V. no . 939/1967 


27 Econvocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 92/1962, ein que Chintamoni Sinai 
Gaitordó, de Ucassaim , pede a prorrogação do prazo de apro 
veitamento por mais um ano para completar a construção 
da casa no terreno a ele concedido no citado processo . 


G , nQ° 939/1967 


28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 62/1958 , 
in which Rofino Xavier Moniz , from Saligão , asks for the 
extension of time limit for six months more to complete the 
construction of the house due to the reasons exposed in his 
petition attached at pg . 73 of the said file . 

Serula , 11th October , 1967. -- The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Muigaocar . 

V. no . 956/1967 


28 E convocada a supradita comunidade, para se reunir 
pas casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 62/1958 , em que Rofino Xavier 
Moniz , de Saligão , pede a prorrogação do prazo por mais 
seis meses para completar a construção de casa pelas razões 
€ xpostas no seu requerimento junto a folhas 73 do citado 
processo . 

Serula , 11 de Outubro de 1967. -O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgāocar . 

G. B. ° 956/1967 


29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place, on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . with the representation of 2/3 of its share capital, 
in order to give its opinion on the file no . 324 of 1967 in 
which Venictexa Naique, doctor , residing at Porvorim , wishes 
to buy la plot of land belonging to this Comunidade situated 
behind of his house and where at present exists a mine for 
in this place being accumulated the waters which is prejudicial 
for heltth . If it fails to meet on this days , is the same con 
vened for the second time, on 4th Sunday at the same time 
and place with the same representation and for the same 
purpose and should there be no meeting again on this day , 
it is convened for the 3rd time, on the 5th Sunday , at 10 a . m . 
at the same place in the usual way , for the same purpose. 

Serula , 4th December 1967.–The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Muigaocar. 

V. no . 960/1967 


29 E convocada la supradüta cortunidade para se reunir 
tras cisas das suas sessões , no terceiro domingo, após a pu 
blicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , com repre 
sentação de dois terços do seu capital social, a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 324 de 19167, em que Venctexa 
Naique, médico , residente em Porvorim , pretende comprar 
um terreno da corrlunidade situado atrás da sua casa e onde 
actuaimente se encontra uma pedreira , por neste sitio fi 
carem acumuladas as águas e tornar nocivo para a saúde . 

Nã ) se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 
segunda vez no quarto domingo , as mesmas horas , pelo 
inesmo sistema na dita casa , para tratar do mesmo assunto . 
E não se reunindo ainda desta vez é a mesma convocada 
pela 3. vez , no quinto domingo, às 10 horas, na mesma 
casa , na sua forma ordinária para tratar do mesmo assunto . 

Seruiá , 4 de Dezembro de 1967. -O Escrivão , Madeva Bicü 
Sinai Mulgãocar . 

G. 37,9 960/1967 


30 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
a meeting, at its Meeting Place , on 3rd Sunday, after the 
publication of this hereof in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 255 of 
1967 in which Aurea Maria das Dores Ataide Lobo, married , 
from Panagi, has applied on lease for the construction of a 
house , an uncultivated , rocky and unused plot of land , part 
of reserved lot no . 158 , situated at Alto of Betim , belonging 
to this Comunidade and bounded on the east by the land of 
the Comunidade, fivè metres wide , reserved along the Betim 
-Mapuça high -way, on the west by the land of the Comuni 
dade , six metres wide, approximately after which lies the 
leased land of the heirs of Ana Leopoldina de Mendonça , 
on the north by the land of Comunidade leased to Ramesha 
Xetié and on the south by the land leased to Fernando Jose 
de Silva , now reverted covering an area of 800 sq . metres . 


30 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 255 de 1967 , em que Aúrea 
Maria das Dores Ataide Lobo , casada , de Panagi, requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado, parte do lote reservado n.º 158 , sito 
no alto de Betim , e pertencente a esta comunidade e con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade da largura 
de cinco metros, reservado ao longo da estrada nacional 
Betini- Mapuçá , de poente com o terreno da comunidade da 
largura aproximada de seis metros depois do qual fica o 
aforamento dos herdeiros de Ana Leopoldina de Mendonça , 
de norte com o terreno da comunidade concedido a Ramexa 
Xetic e de sul com o terreno concedido a Fernando José 
de Silva , ora revertido , na área de 800 m². 


V. no . 973/1967 


G. n . ° 973/1967 
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31 The abovementioned Comunidade dos hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 d . m ., in order to give its opinion on the file no. 274 , of 
1967, in which Shashikant Kashinath Sinai Usgaonkar, from 
Usgão, has applied on lease for the purpose of construction 
of a house an uncultivated and unused plot of land measuring 
1000 sq . m ., from the lot no. 156 , situated at Alto Of Betim , 
and belonging to this Comunidade and is bounded on the 
north , south and west by the part of the said lot no . 156 
and on the east by the strip of land which separates the 
road which leads to Mandavi Bridge under construction . 

Serula , 5th December, 1967. — The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Múlgaocar . 

IV . no . 974/1967 

Moira 
32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a , m ., in order to give its opinion on the files below men . 
tioned : 1st In which John Anthony Mendonça , from Moira 
has applied on lease for the construction of a house the hilly , 
uncultivated and unused plot named « Bangueacho Sorvo » , 
situated at Pirazona , covering an area of 1.000 sq .metres , 
bounded on the east by the plot of Jose Fernandes , west 
land of Comunidade, north plot of the Comunidade and on 
the south by the plot of Xavier de Souza . 2nd - On the 
file no . 261/1967 , in which Conceiçao Mariano Mendonça , 
from Moira , has applied on lease for the construction of a 
house the hilly , uncultivated and unused plot named « Ban 
gueacho Sorvo » , situated at Pirazona , covering an area of 
1.000 sq .metres , bounded on east and west land of Comuni 
dade, north land of Comunidade and on the south by the 
plot of Xavier de Souza . 

Moira , 5th December , 1967. — The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgaocar. 

V. no. 937/1967 

Anjuna 
33 The twenty biggest shareholders are hereby convened , 
to give their opinion on the subsidy voted by the Comunidade , 
in favour of the Recreative Clube named « Anjuna Gym 
khana » , at Anjuna , and to tar the road , which leads from 
the Church of Anjuna to the house belonging to Vales, on 
the 4th Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10-30 a . m ., at its Meeting Hall . 

Anjuna, 30th November , 1967.-- The Clerk in charge, Ro 
guvir R. Sinai Narvencar , 

V. 00. 963/1967 

Caaca 
34 The abovementioned Comunidade, is hereby convened , 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice , in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
file no. 246/1967, in which Gopinata Atmarama Azgaocar , 
from Morod of Mapusa , applied on lease , for construction 
of a house an uncultivated and unused plot named « Reserved 
Lot no. 6 » , situated at Cancá , and belonging to this Comuni 
dade of Canca , covering an area of 1.000 sq .metres . 

Canca , 18th November, 1967.- The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar. 

V. no . 976/1967 


31 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
nils casas das suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , a fim de dell 
borar sobre o processo n.º 274 , de 1967, em que Shashikant 
Kashinath Sinai Usgãocar, residente em Usgão, requereu em 
aforamento para construção de casa , um terreno inculto e 
desaproveitado na área de 1000 m ”, compreendido no lote 
n . 156 , confrontado de norte , sul e poente com a restante 
parte do dito lote n .° 156 e de nascente com a faixa do terreno 
ao longo da estrada que se dirige à Ponte de Mandovi, em 
construção . 

Serula , 5 de Dezembro de 1967. O Escrivão, Madeva Bicí 
Sinai Muigãocar. 

G. .. ° 974/1987 

Moira 
32 Econvocada a supradita comunidade , para se reunir 
nas casas de suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre os seguintes processos : 1. ° -- Sobre o processo 
n . 260/1967, ein que John Anthony Mendonça , de Moira , 
pretende em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Bangueachó Sorvo » , 
sito em Pirazona , na área de 1.000 mp, confrontado de nas 
cente com o aforamento de José Fernandes , poente com o 
terreno da comunidade, de norte com o terreno da comuni 
dade , depois do qual fica o caminho e de sul com o afora 
mento de Xavier de Souza . 2.° — Sobre o processo n.º 261/1967 , 
enı que Conceição Mariano Mendonça , de Moirá , pretende 
eni aforamento para construção da casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Bangueachó Sorvó » , sito em 
Pirazona , na área de 1.000 m , confrontado de nascente , poente 
com o terreno da comunidade, de porte com o terreno da 
comunidade , depois do qual fica o caminho e de sul como 
aforamento de Xavier de Souza . 

Moira , 5 de Dezembro de 1967.- O Escrivão , Esvonta Bicú 
Sinai Mulgãocar , 

G , B. 837/1987 

Anjunct 
33 São por este convocados os vinte maiores interessados 
da sobredita comunidade , para clar o seu parecer , sobre o 
subsidio votado pela comunidade , a favor do Clube Despor 
tivo denominado « Anjuna Gymkhana » , de Anjuna e para 
asfaltar a estrada que da Igreja segue para a casa de Vales , 
no quarto domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10-30 horas, no local das suas sessões . 

Anjuna , 30 de Novembro de 1967.-- O Escrivão encarre 
gado , Roguvir R. Sinai Narvencar. 

G. n . 963/1963 

Cronca 
34 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir 
er sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das 
suis sessões , a fim de deliberar o que tiver por conveniente, 
sobre o processo n .° 246/1967, em que Gopinata Atmaram 
Azgāocar, de Morodá de Mapuça , pede em aforamento , para 
coustrução de casa , um terreno inculto e desaproveitado deno 
migado , Lote reservado n.º 6 , sito em Canca e pertencente 
a esta comunidade na área de 1.000 ni . 

Canca , 18 de Novembro de 1967. --- Escrivão , Roguvis R. 
Sirai Narvencar . 

G nº 976/1967 


35 The abovementioned Comunidade , is hereby convened 
for a meeting , at is Meeting Hall , for a special meeting , on 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 10-30 a . m ., by representation of 2/3 
of its social capital, in order to give its opinion on the cession 
of the tank named « De Melo waddo Tank » , for public utility , 
as requested by Government through the Block Develop . 
ment Office Bardez , the whole expenditure with the work 
of desilting and repairs being borne by Government. If the 
Comunidade fails to meet on the said date , it is again con 
vened for a meeting on immediate day , in the same way, 
at the same time and place , for the same purpose ; if it still 
fails to meet this time, it is convened for the 3rd time, on 
the 4th Sunday, in the usual way , at the same time and 
place , for the same purpose . On the very same, day, the 
twenty biggest share - holders are also convened for a meet 
ing at 11-30 a . m . at the same place to give their opinion on 
the decision taken by the Comunidade . 

Canca , 11th December , 1967. ---- The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no . 964/1967 


35 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões , em sessão extraordinária , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10-30 horas, pela representação de dois terços do seu 
capital social, a fim de deliberar , o que tiver por conveniente , 
sobre a cedência da alagoa denominada «Demello wado 
Tank » , para utilidade pública , pedida pelo Governo, por in 
termédio de Block Development Office , de Bardês , cuja des 
pesa de reparação e desobstrução será feita pelo mesmo 
Governo . Não se reunindo nesse dia é novamente convocada 
na mesma forma, local e horas, no dia imediato , para dito 
fim , e ainda não se reunindo nesse dia , é convocada , na 
for:na ordinária , no domingo imediato , pelas mesmas horas, 
local e assunto . São também convocados os vinte maiores 
interessados , pelas 11-30 horas, nesse último dia , para dar 
o seu parecer , sobre o que deliberado for pela comunidade . 

Cancá , 11 de Dezembro de 1967. --O Escrivào, Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

G. 0. 164/1967 
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SERIES III No. 38 


ww 


Sancoale 
36 It is hereby convened the said Comunidade , to meet 
at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on 3rd Sunday after the 
publication of this in Government Gazette , to give its opi 
nion on the files of works of the Meeting Hall nos . 41 and 
42 of current year . 
Sancoale , 13th December , 

The Clerk , Sharat . 
chandra Vitol Gauncar . 

V. no . 966/1967 


Sancocle 
36 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
da casa das suas sessões , pelas 10 horas, no terceiro domingo, 
após a publicação deste no Boletim Oficiai, a fim de deliberar 
sobre os processos de obras de casa das sessões n .° 41 e 42 
do ano corrente . 

Sancoale , 13 de Dezembro de 1967. O Ecrivão, Sharat . 
chandra Vitol Gauncar . 

G. nº 966/1987 


Bali 


Bali 
37 The above Comunidade is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall for an extraordinary meeting, on the 
3rd Sunday, at 10 a . m . after the publication of this notice 
in the Government Gazette to decide what may deern 
convenient on the transaction which is pretended in the 
action against this Comuniddade, brought in the Court of 
Quepem Comarca , for legal maintenance of possesion , in 
which the claimants are Dayananda Bogvonto Quenim 
Robolo and others from Cuncolim . 

Bali, 5th December , 1967. --- The Clerk in charge , Vishnum 
Ananta Sinai Sirvoicar . 

V. no . 967/1967 

Mormugão 
38 It is hereby convened the abovesaid Comunidade to 
gather in its Meeting Hall, on 3rd Sunday, after the publi 
cation of this in the Government Gazette at 10.30 a . m . in 
order to give its opinion on the file no. 24/1966 in which 
Xri Guru Singh Sabha, Mangor , Vasco da Gama, is asking 
for & plot of 550 sq . metres to construct his temple . 

Vasco da Gama, 2nd December , 1967.-- The Clerk , Ciriaco 
Joao Xavier Ressurreiçao Pereira , 

V. no . 968/1967 


37 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das siias sessões, no ter 
ceiro domingo, às 10 horas, após a publicação deste no 
Boletiin Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre a transacção que se pretende no processo de acção 
de manutenção de posse que corre po Tribunal da comarca 
de Quepém , eni que são autores Dayananda Bogvonto 
Quenira Robolo e outros , de Cuncolim e Ré esta comunidade . 

Bali, 5 de Dezembro de 1967. - O Escrivão encarregado, 
Vishnum Ananto. Sinai Sirvoicar . 

G. n .° 967/1967 

Mormugão 
38 e convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10.30 horas, a fim de dar 
a sua opinião sobre o processo n .° 24/1966, em que Xri Guru 
Singh Sabha , Mangor , Vasco da Gama, pede um terreno de 
550 m² de extensão para a construção do seu templo . 

Vasco da Gama, 2 de Dezembro de 1967. - O Escrivão, 
Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira . 

G B. 968/1967 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Gonopoti of Candola 
89 The Mahajans of the abovementioned Devalaia are 
hereby convenied for an extraordinary meeting , at its usual 
place on the 3rd Sunday at 11 a , m ., after the publication 
of this notice in the Government Gazette , in order to give its 
opinion on the petition of the request made by Gopicabai 
Madeva Candeaparcar, of Candola , for she wishes to orga 
nike some cultural ceremonies in the said Temple referred 
in the petition . 

Candola , 13th December , 1967. -- The Clerk , Shripad R. S. 
Novelkar . 

. 
Visa . The President , Madeva B. 8. Candiaparcar , 

V. no. 972/1967 


Xri Gonopoti de Cardola 
39 30 convocada & mazamia de supradita Devalaia para 
se reurir em sessão extraordinárial , no local das suas sessões , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, pelas 11 horas , a fim de pronunciar sobre a petição de 
Gopicalah Madeva Candeaparcar , de Candolá , referente à ins : 
tituição de alguns actos cultuais nesta Devalaia , constanteg 
da dita petição . 

Candolá , 13 de Dezembro de 1967.- O Escrivão , Shripad 
R. S. Narellar. 
Visto , ---- O Presidente, Madeva B. 8. Candiaparcar . 

G , P.° 972/1967 


Private advertisements 


Particulares 


40 Luis Manuel Serrao , widover , of Pomburpa , hereby 
announces in the quality of heir of his deceased wife Maria 
Arcangela Monteiro e Serrão , who was of Pomburpa , that he 
intends to register in his name one share of the Comunidade 
of Pomburpa contained in the certificate no . 524 . 

Any one who wants to claim should do so in the compe 
tent office within legal time limit . 

V. no . 962/1967 


40 Luis Manuel Serráo, de Pomburpá , viúvo , anuncia que 
na qualidade de herdeiro da sua finada esposa Maria Arcan 
gela Monteiro e Serrão, que foi da dita , pretende averbar a 
seu favor uma acção constante do título n .° 524 , da comuni 
dade de Pomburpá . 

Quem se julgue lesado reclame no prazo legal e na estação 
competente . 

G. n . 962-1967 


41 Ana Severina Fernandes , vidow of Caridade Egidio 
Francisco Antonio Gomes, from Calangute , wishes to transfer 
in her name five shares of the Comunidade of Calangute 
nos. 1673 to 1677 of titles nos . 653 to 657 all Ren . Letra A , 
respectively as well as to receive from the treasury of the 
Comunidade of Calangute the sum of Rs. 52-10 Ps. of the 
dividends of five shares for the years 1966 and 1967 belong : 
ing to her late husband said , Caridade. Any one who wants 
to claim should do in the competent Office and within legal 
time. 

V. no . 965/1967 


41 Ana Severina Fernandes, viúva de Caridade Egidio 
Francisco António Gomes, de Calangute , pretende averbar 
em seu nome, cinco acções da comunidade de Calangute ; 
n.o 1673 a 1677 dos títulos n.o 653 a 657 todos Ren . let, A. 
respectivamente e bem assim levantar do cofre da mesma 
comunidade , a quantia de Rps. 52-10 Ps . de dividendos de 
cinco acções dos anos de 1966 e 1967, pertencentes ao seu 
finado marido , dito Caridade. Quem quiser reclamar contra 
esta pretensão o faça nas estações competentes dentro do 
prazo legal. 

G. n . 965/1967 
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